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  图书翻译与文化积累

贺灵

（一）

图书翻译属于语言翻译范畴。而语言翻译是随着民族的形成而产生，随各民

族文化交流的加深而加强，尤其是史至近现代，语言翻译无处不存在、无时不存

在，成为各民族政治、经济、文化发展的巨大推动力。无论是我国各民族之间经

济的交往与文化交流，还是我国与其他国家之间的经济交往与文化交流，始终离

不开语言翻译。语言翻译的范围极为广泛，在民族地区，凡广播电视、报刊、服

务行业、文化教育、文学艺术、科研活动等都涉及语言翻译。从文化传播和文化

积累的角度而言，在语言翻译方面，图书翻译占有很重要的位置。它把各民族或

世界各国的优秀文化，用特定民族或国家的语言文字记录下来，供本民族人民学

习、使用，成为本民族文化的一部分。

新疆是多民族地区，且不少民族跨国而居，文化同源，但政治、经济、文化

发展不平衡。在新疆，语言翻译（具体为图书翻译）表现为好几种语言文字的转

换形式。首先，主导地位的汉语言文字同其他少数民族语言文字之间的互译。其

次，其他少数民族语言文字之间的互译。再次，外文与各少数民族语言文字之间

的互译。这是新疆语言文字文化的独特现象，也是多民族文化的重要表现。

图书翻译是一项劳动强度较大的再创作活动。翻译人员不仅要具备扎实的语

言文字基础，还应具备文史方面的知识；不仅要精通本民族的语言文字，还要基

本掌握相应民族或国家的语言文字。并且语言学理论知识也必不可少。图书翻译

是再创作活动。再创作首先要忠实于原著，不能破坏原著的结构、逻辑，不能歪

曲原著的基本意义，而且，还要尽量保持原著的语言风格。这样才能达到图书翻

译的真正目的，即民族与民族之间、国家与国家之间的文化交流，真正了解各民

族和各国传统文化的内涵和精神。图书翻译也是一个各民族语言之间进行语言特

点的移植和整合、重新理顺语法结构以及语言词汇创新的创造性过程，因而不能

视为简单劳动。

图书翻译与文化积累之间的关系问题，自始无人论及，这是文化研究方面的

一个缺憾。文化积累是一个外延较长的概念。从广义上讲，凡作为文字形式记录

并保存下来的读物，均属文化积累的组成部分；从狭义上讲，形成文字的知识性、

理论性、科学性读物是文化积累的核心。就性质来讲，文化积累也有一个无形的

方面，即精神文化积累。精神文化积累的内容表现为多方面，包括人们思想上形

成的法制观念、伦理道德观念、对优秀传统文化的代代传承和记忆性，对客观知

识的记忆和理解，对人文活动的认识以及其他知识性和科学性知识的接受及记忆

等等。精神文化的积累一方面靠口头传授，另一方面作为图书收藏促使其积累的

作用是最主要的。精神文化的积累是一个渐进的过程，知识性和科学性较强的文

化事项，历来都是通过图书接受和积累。新疆由于系多民族地区，各民族文化发

展不太平衡，各民族经济的发展程度不同，文化普遍落后是多数少数民族的共同

特点，故大量吸收汉族及国外先进文化显得尤为重要。从这个意义而论，图书翻

译对少数民族的文化积累是一个无以替代的源泉。目前，随着社会的发展，各民
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族交往的深化以及双语、多语教育的加强，各民族之间语言文字的相互学习掌握

已成为普遍现象，尤其是各少数民族群众直接阅读汉文或外文读物的能力大大提

高，在这种情况下，图书翻译的作用出现了逐步削弱的趋势，图书翻译对少数民

族文化积累的阶段性作用似乎告一段落。但是，文化的发展是无止境的，各民族

之间文化交流的深层化，图书翻译对其文化积累仍不可小视。

（二）

在促进我区少数民族文化积累方面，新疆人民出版社可谓功不可没。50 多

年来，本社立足于发展各民族文化这个基点上，优先扶持和发展各少数民族出版

事业，在已出版的两万余种读物中，少数民族文种图书占 70%左右。据统计，新

疆人民出版社成立 50 年来出版的两万余种读物中，六种文字的翻译读物达 6000
种左右，占总出书量的 30%左右，其中还不包括翻译出版的近千种不同文种的各

类中小学教材和数十种翻译性质的期刊。

新疆人民出版社的出版活动可分为三个阶段：第一阶段，1951—1965 年，

维吾尔文出版翻译图书 822 种，哈萨克文 562 种，蒙古文 367 种，柯尔克孜文实

际出书年限为 1956—1960 年，计 35 种，锡伯文实际出书年限为 1954—1961 年，

计 150 种。第二阶段，1966—1976 年，维吾尔、哈萨克、蒙古等文种出版各类

图书 1000 余种，其中翻译读物 500 种以上。但众所周知，这十年期间的图书，

根本谈不上什么文化积累，均表现为极“左”思潮的产物。第三阶段，1977—2000
年，维吾尔文推出翻译图书 1358 种，哈萨克文 590 种，蒙古文 367 种，柯尔克

孜文实际出书年限为 1981—2000 年，出版 32 种，锡伯文实际出书年限为

1982—2000 年，出版 52 种。在上述两个阶段（除文化大革命阶段），四个文种

共推出翻译图书 4335 种，其中 1955—1965 年为 1936 种，1977—2000 年为 2399
种。

新疆人民出版社 1951—1965 年的翻译图书出版活动，具有很鲜明的时代特

色。在此期间出版的 1936 种翻译图书中 90%为政治、哲学和法律书籍，其次是

农村科技和医药卫生方面的读物。另外，翻译的千种中小学各文种政治、语文、

算术、历史、地理、自然等教材，多数是在 1951——1965 年间出版发行的。但

是，从文化传播和积累的角度讲，这一时期的图书翻译，缺乏狭义上的文化积累

特点，除各类教材外，多数翻译读物都有指导性意义，尤其是政治类读物多具很

强的时间性，很多为针对当前形势的材料。自 1951 年陆续创办的各种维吾尔、

哈萨克文期刊，深受农牧区广大群众欢迎，其内容主要也是以汉文翻译的作品为

主，包括文学艺术、政治、法律、历史、人物、农村科技、医药卫生等方面。在

少数民族文化积累方面，从广义上讲，期刊杂志的作用也是不可小视的。因为，

在文化启蒙、科普知识和卫生健康知识的宣传与普及等方面，期刊杂志所起的作

用是其他宣传形式无法取代的，并且，这种形式是文化积累的重要方面。

文化积累有其时间性和稳定性特点，就是说文化积累的过程需要一定的时间，

二是积累的文化事项具有较强的稳定性。从这个意义上考察，新疆人民出版社

1951—1965 年的翻译图书，从狭义而言，其文化积累意义并不很大，首先，多

数图书时效性特点较明显，长则一二年，短则半年或更短；很多图书均表现为初

级读物，文化含量很低，因为低含量文化缺乏稳定性，并随着时间的推移会逐步

失去意义，就是说为文化更新规律所左右而被淘汰。但是，20 世纪 50 年代末至

60 年代初，本社开始注重文化积累方面的选题，少数民族作者的原创作品及民

间文学作品陆续被安排出版。这是本社狭义上文化积累的开始。 
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自 80 年代初始，新疆人民出版社逐步转变过去的出版方针，加大文学艺术、

文化教育、历史、语言文字、地理、辞书等方面图书的出版力度。尤其是少数民

族文字已开始全面安排汉族古典名著系列、外国名著系列、新疆少数民族五套丛

书系列以及各类辞书的编译出版。在 10 年时间里，先后推出上千种具有较高文

化积累价值的各类图书。据统计，维吾尔、汉、哈萨克、蒙古、柯尔克孜和锡伯

六种文字推出的近 2000 种翻译图书中，60%左右读物具有较高的文化积累价值，

尤为值得一提的是，这期间，各文种先后推出了数十种有关社科类、语言类、自

然科学类和综合型工具书等读物，其文化积累价值可谓达到了有史以来的最高水

平。

90 年代初，新疆人民出版社继续加强文化积累图书的出版力度，在短短的

几年内便取得了很好的成绩。但从翻译图书方面讲，自 90 年代中期开始，由于

种种原因，出现了逐步下滑的局面。

90 年代中期以后，由于计划经济体制逐步向社会主义市场经济体制转变，

商品经济规律开始无情地影响出版界，再说读者的兴趣也随时代的变化而变化，

旧的出版模式已不适应于市场经济规律，故本社开始面临由于资金的匮乏而文化

积累性图书出版难的局面。翻译图书也同样面临很多困难，故少数民族文种也适

应市场需求，及时调整出书结构，大大减少翻译品种，加大本民族原创作品及编

写读物的出版力度，但文化积累性读物的出版呈现逐年削弱的趋势。这是市场经

济规律作用的结果。

文化积累的厚薄可以反映一个国度的文明程度，文化积累较厚的国家和地区，

其发达程度也高，所谓贫穷落后的国家和地区，往往表现为文化积累较薄。故重

视文化积累性图书的出版，对提高国民整体素质，推动生产力和文化的发展，具

有重要的现实意义和深远的历史意义。尤其是地处偏远的少数民族地区，更应重

视这方面的工作。新疆人民出版社数十年来，这方面的工作虽然取得了一些成绩，

但离实际社会要求还相差很远。因为在少数民族地区，各民族发展水平不一，客

观条件优劣有别，因此，出版部门为发展各民族文化事业的社会责任更为重大，

应引起各方面的重视。


